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Druek der Jos. Thomann sehen Buchdruckerei. 
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Hac aetate, quae flagrat incredibili quadam eupiditate 
scribendi, haud scio an nemo reperiatur seriptor, in quo 
unus et alter non iam elaboraverit recensendo. Àe quanto 
ille fuit clarior et praestantior, tanto maior videlicet est 
is numerus, qui de eo iudicant. Velut de Demosthene, prin- 
cipe oratorum, a quo non solum nobis orationes, sed etiam 
epistolae et prooemia tradita sunt, mirum quantum est dispu- 
tatum. Nam sunt, qui eum orationum maiorem partem, tum 
maxime epistolas et prooemia genuina esse negent. Alii 
autem et maximam partem orationum et epistolas et pro- 
oemia a Demosthene ipso seripta esse dicunt. 

Πίναχες Callimachi quomodo orti sint, qui reputaverit, 
is sane non mirabitur, si permulti addubitant, utrum omnia 
opera ab illo in numerum auctorum Graecorum redaeta sint 
genuina neene. Nam copia recipiendorum librorum fuit 
maior, quam quos is omnes diligentissime examinaverit. 
Inprimis autem ἀναγραφὴ τῶν ῥητορικῶν non ita magna 
eura facta est, quoniam illa aetate, ubi cireumaecta turbu- 
lenta illa tempestate, qua elata est libera Graecorum res- 
publiea, omnes pacem appetebant et desiderabant quietem, 
ab eo literarum genere, stirpe ac semine gravium procellarum 
et rerum novarum, non modo Callimachus, sed etiam omnes 
eius aequales valde abhorrebant. 

Quae eum ita sint, Demosthenis de collectione 


prooemiorum, quam suppositiciam esse plurimi eriticorum 
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recentioris aetatis contendunt, quid ego sentiam, hoc 
.«eXponau.., 


t 


. primis Xuidem quaerendum esse mihi v 
quomodo [i5 'colleetio prooemiorum sit orta. 

Nam nonnulli velut Spengelius (Συναγωγὴ 
Stuttgartiae 1828, p. 110) et Kiesslingius (Allgern 
teratur-Zeitung v. J. 1832, IV, Ergánzungsbl, Halle-L 
p. 365) et Arnoldus Scehaeferus (Demosth. ἃ. 4 
Leipzig 1856/58, III. B., Beil. IV, p. 129) haec prooem 
multis orationibus et Demosthenis et aliorum oratorum. 
eorum exscripta esse contendunt. | 

De hae re equidem longe aliter sentio. Quae si i 
haberet, mirandum erat, quod in quinquaginta sex prooe 
quae nune exstant, non plus quam quinque ex tot orat 
bus nobis traditis eaque ex Demosthenis sunt descript: 

At fieri non potest, ut partem horum prooemiorum 
Spengelio l.l. videtur, ex multis nune deperditis D. 
sthenis orationibus conflata esse arbitremur. Neque enir 
verisimile illum praeter eas, quae supersunt, orationes scrip 
multas alias, ex quibus haec prooemia sumi potuer 

Nam si quis collectionem horum prooemiorum leg 
pereurrerit, haec referenda esse concedet ad orationes 
pulares. Quae non in omnibus modo codicibus praet 
inscribuntur προοίμια δημηγορικᾶ, Sed etiam eodem noi 
notantur ab Harpocratione (Lex. in X or. Attic. s. v. 
et ὀρρωδεῖν) et Polluce (Onom. VI, 143), nisi quod hi 
quod idem significat, pro δημηγορικὰ scribit συμβουλει’ 
Quae eum ita sint, ex popularibus haec prooemia exsci 
esse orationibus Demosthenis est putandum. 

Verum si Demosthenes praeter eas orationes popul: 
quae nune exstant, etiam scripsisset multas alias, certe « 


plures earum, ut infra demonstrabimus, in ἀναγραφήν Calli- 
machi essent receptae. Sed neque a Dionysio Halicar- 
nasseo, qui πίνακα illius sine dubio noverat et publicas 
orationes Demosthenis omnes nominat non solum quae ei 
cenuinae esse videntur (ep. ad Amm. I), sed etiam quae 
suppositiciae (de Dem.), neque a quoquam alio criticorum ve- 
terum fit mentio ullius orationis Demosthenis publicae, quae 
nobis non sit tradita, exceptis summum quattuor !), ex quibus 
haud scio an nihil horum prooemiorum sit exscriptum. 

Neque est dubitandum, quin, si haec prooemia ex ora- 
tionibus Demosthenis sumpta essent, id quod iam Uhlius 
(de prooemiorum collectionis quae Demosthenis nomine fertur 
origine, Progr. Chemnitz 1885, p. 29) Blassium (Attische 
Beredsamkeit, III. Abt. 1. Absch. p. 2883 sqq) secutus 
rectissime cognovit, cum prooemia aliarum orationum splen- 
didarum atque gravium, tum maxime prooemium praestan- 
tissimae omnium, περὶ vob στεφάνου, esset exquisitum. 

Sed F. Rankius quoque (Demosth., Encykl. v. Ersch 
u. Gruber, B. XXIV p. 117) haec prooemia ex Demosthenis 
orationibus exscripta esse negat, cum intellegi non possit, 
cur ea mutata, non ad verbum sint descripta. 

Δο qui fit, ut ex tot et tam splendidis aliorum oratorum 
contionibus, quae hodie exstant, ne unum quidem prooemium 
sit sumptum? At illae scilicet orationes, ex quibus concisa 
sunt haec prooemia, sunt deperditae. Permirum vero illud 
nobis esse videtur. 


1) Hoi τοῦ μὴ ἐκδοῦναι ρπαλον — Ὑπὲρ τῶν ῥητόρων — 4ε- 
φίλῳ δημηγορικὸς αἰτοῦντι δωρεάς — πολογία δώρων, quas orationes, 
si exstabant, ex verbis Dionysii in ep. ad. Amm. I, 12: πάντες οἱ δημόσιοι 
λόγοι .... πρὸ τοῦ πολέμου γεγόνασιν, ὡς πρότερον ἐπέδειξα (scil. c. 4 
et 10), πλὴν ἑνὸς τοῦ περὶ τοῦ στεφάνου, quod sine ulla dubitatione 
post pugnam demum apud Chaeroneam compositae sunt, spurias fuisse 
apparet. 


Kiesslingius quidem 1l. l. in his prooemiis non pauca 
ex orationibus Lycurgi, Pytheae, Moeroclis, Polyeueti, 
Hypereidis aliorumque (scil. quorum orationes sunt deper- 
ditae) esse arbitratur. Sed fieri non potest, ut eum, qui haec 
prooemia collegit, orationes istorum orationibus L ysiae et 
Isaei et Isocratis et Demosthenis praeposuisse putemus. 

Qua de re Kiesslingiuim non recte sensisse, etiam 
Rankius intellexit, qui (1. |. p. 118, Anmerk.? notavit illum, 
cum neminem alium oratorum nominasset nisi eos, quorum 
orationes vel prorsus vel maximam partem perditae essent, 
ipsum cognovisse, quam sententia sua esset vana. 

Sed quid ex orationibus colligere prooemia? . Quod 
facere est insipientis, nisi a magistro quodam artis rhetori- 
cae, ut Kiesslingio l. l. videtur, ea ad exercitationes 
oratorias collecta esse censemus. 

Attamen dubito an a nullo haec prooemia sint exquisita 
rhetore. Nam optimum quidque magistrum discipulis tra- 
dere imitandum, quis est, qui nesciat? 

Horum autem prooemiorum, ut infra exponemus, per- 
multa sunt non ita digna, quae imitemur. ltaque multo 
illustriora et splendidiora et elegantiora, quae tum plurima 
fuerunt, exemplaria illum magistrum discipulis propositurum 
fuisse nobis est putandum. : 

Àn haee prooemia quisquam ex orationibus eotuplüri 
oratorum exscripsit, ut ea Demosthenis nomine adscripta 
Callimacho optime venderet? 

Minime vero. Quae quidem illum fallere non potuerunt. 
Nam eum haec prooemia, ut supra ostendimus, sint δημη- 
yoguxa, sequitur, ut ea ex orationibus exsceribenda fuerint 
popularibus. Sed fieri non potuit, ut Callimachus Demo- 
sthenem tot orationes populares, quas ignoraret, scripsisse 
putaret. 


legimus: “ΤΠ ἰσίωνα δέ φησιν “Ἕρμιππος ἐρωτηϑέντα περὲ τῶν 
πάλαι ῥητόρων καὶ τῶν xaJ αὑτὸν εἰπεῖν ὡς ἀχούων μὲν 
ἂν τις ἐθαύμασεν ἐκείνους εὐχόσμως καὶ μεγαλοπρεπῶς τῷ 
δήμῳ διαλεγομένους, ἀναγιγνωσχόμενοι δ᾽ οἱ ημοσϑένους 
λόγοι πολὺ τῇ κατασκειῖ καὶ δυνάμει διαφέρουσιν elucet 
partem orationum a Demosthene ipso, cum Aesion, quod 
apud Suidam (zu. 1) scriptum est et ab Aristotele 
(Rh. IIT, 10) confirmatur, aequalis eius fuisset, esse editam. 


Quod verissime cognoverunt et alii homines docti velut 
Rankius, qui (l Í. p. 88) Demosthenis orationes pu- 
bliecas et populares statim habitas multis exemplis 
divulgatas esse contendit atque K. F. Hermannus, 
eui tres orationes Olynthiacae (A. Scháfer, Dem. u. s. Zeit, 
III. B. Beil. p. 322), ut illius verbis utar, ein politisches 
Pamphlet esse videntur 1), et A Scehaeferus, cum ]. l. 
ita dicat: , Bei eihem grossen Teile der óffentlichen 
Reden kann es keinem Zweifel unterliegen, dass er, nach- 
dem sie gehalten waren, die letzte Hand daran legte und 
sie in Umlauf setzte, teils zu eigener Rechtfertigung . . . ., 
teils um seine Ratschláge in weiteren Kreisen 
und nachhaltender wirken zu lassen, als das 
gesprochene Wort es zu thun vermochte*. 


At quas orationes a Demosthene potius editas esse 
censes quam populares? Quae, cum ad utilitatem atque 
salutem habitae essent non unius cuiusdam hominis, sed 
totius populi, sed omnium Graecorum, ut in vulgus ema 
narent, ilum maxime operam dedisse nobis est putandum. 


1) Cf. etiam: Die Attikusausgabe des Dem. v. W. Christ (Abhand- 
lungen der philos.-philol. Klasse der K. Bay. Akademie der Wissenschaften 
16. B. 1882, p. 218). 


Itaque orationes populares maximam partem a Den 
Sthene ipso editas esse contendere non dubito. 


Sed illae duae orationes, quarum alteram Demosthene 
legatum ad Messenios missum, alteram de occupatione Elate: 
certiorem faetum habuisse ex seeunda oratione Philippiea Τὶ 
22 et oratione de eorona 286, 8 apparet, ab illo oratore id« 
editae non esse videntur, quod summa earum iam in ill 
orationibus paulo post compositis sit dieta. Nam secunda 
orationem Philippicam habuit Demosthenes eodem ann 
quo apud Messenios contionatus erat, et orationem de ci 
rona non ita multo post, quam Elatea capta dixerat, pra 
paravit, etiamsi ea octo demum annis post hae causa mult 


difficultatibus obstrueta haberi potuit. | 


Ceterum duae orationes, quas Demosthenes apud Me 
senios et Elatea capta in contione Atheniensium dixit, nu 
iustae et perfectae fuerint, ambigi potest. Certum est illu 
orationem apud Athenienses habitam non eadem cura ;: 
diligentia, qua in exarandis ceteris orationibus elabora 
consueverat, praeparare potuisse. Nam vespere Elatea 
captam esse Athenas nuntiatum erat et iam postero d 
prima luee populus in comitio eongressus, ubi Demosthenc 
eum nemo in adhortatione praeconis ad dieendum surge 
ausus esset, hanc orationem habuit ἢ. Ae missus ad Mess 
nios ille magis personam interpretis quam oratoris sustinuis. 
mihi: videtur. 


Quae cum ita sint, dubium non est, quin Callimacht 
maximam partem orationum popularium, quippe quae ia 
a Demosthene sine ulla dubitatione editae essent, novei 
et in bibliothecam condiderit Alexandrinam. Nam illui 
qui non ita multis fuit annis, postquam eloquentia Gra 


1) or. de eor. 284, 20 sqq. 


corum floruerat, ex opibus Philadelphi, regis artium 
liberalium studiosissimi, omnes orationes, quaecunque con- 
quiri poterant, praesertim eum a viris nobilibus conscriptae 
essent, undique maximo pretio coàmisse satis constat. 

Et quisquam censebit Callimachum a Demosthene 
praeter orationes populares sibi notas etiam quinquaginta sex 
alias, ex quibus desumpta essent haec prooemia, perfectas 
esse putasse? Minime. 

Praeterea doctissimi viri recentissimae aetatis velut W. 
Christus 1.1. p. 232 opera Demosthenis omnia mortui iam 
in Attica, non demum Alexandriae edita esse contendunt, 
unde Callimachum eo minus decipi potuisse apparet. - 


At haec collectio prooemiorum nisi ex orationibus de- 
scripta: est, quomodo tandem est facta? 

Mea quidem sententia haec collectio prooemiorum a 
Demosthene ipso est composita, nisi quod ei, ut in- 
fra explicabimus, postea compluria alia eius sunt adiuneta. 

Prooemia gravissimas partes orationum esse et veteres 
in illis exarandis maximum studium consumpsisse apparet. 
Hie mihi liceat afferre, quae S pengelius (Συναγωγὴ τεχνῶν) 
dicit de prooemiis p. 103: ,Oratorem maxime in principio 
et fine valde exercitatum et eloquentem esse res ipsa fere 
flagitat .... ltaque multam dare debebant veteres operam, 
cum bene exordiri perdifficile sit pluraque id genus in mente 
habere, e quibus, quod rei agendae conveniret, eligerent'*; 
et p. 104: ,faetum (est), ut externae hae orationis partes 
quae non tam ad rem ipsam diiudieandam quam ad popu- 
lum et iudices permovendos pertinent, magni existimarentur 
momenti, et iam a primis artificiosae eloquentiae oratoribus, 
quibus in foro et iudicio erat dicendum, in suum aliorumque 
usum solae elaborarentur"*, 
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Ac profecto et Antiphontem!) et Critiam?) et Ce- 
plhalum?) et Thrasymachum?^*) tales collectiones pro- 
 oemiorum scripsisse est nobis traditum. 


Quae eum ita sint, quid obstat, quin Demosthenem quo- 
que eiusmodi collectionem composuisse arbitremur? 


| At hane collectionem, ut Blassio l. l. videtur, circiter 
annum ftrecentesimum undequinquagesimum a 
Demosthene conscriptam esse, quod in ea ex orationibus 
post illud tempus habitis neque tota prooemia 
neque magnae partes, sed summum singulae confor- 
mationes et verba repetantur, ego non intellego. Nam primo 
etiam in eis orationibus, quae post annum trecentesi- 
mum undequinquagesimum habitae sunt, non solum 
parvas sed etiam magnas partes ex his prooemiis 
sumptas reperimus tum eisdem tum similibus verbis velut in 
or. de Chers. 99, 12 et in prooem. I. 1419, 3; in or. de 
fals. leg. 368, 12 et in prooem. II. 1419, 25; in or. Phil. III. 
110, 15 et in or. Phil. II. 68, 17 atque in prooem. VII. 1423, 
1 et in prooem. IX. 1425, 1 et in prooem. XVII. 1429, 17 
et prooem. XXXII. 1441, 11; in or. de cor. 319, 14 et in 
prooem. XII. 1426, 15; in or. Phil. II. 74, 4 et in prooem. 
XV. 1428, 20 et XXXVIII. 1447, 4; in or. de cor. 292, 16 
et in prooem. XXV. 1436, 1; in or. Phil. III. 111, 23 et in 
prooem. XXX. 1440, 8; in or. de cor. 291, 13 et in prooem. 
XXXV. 1444, 21; in or. de Chers. 109, 12 et in prooem. 
XLI. 1449, 14; in or. Phil. IV. 141, 3 et in prooem. XLI. 


ἢ Tus 70—'72 apud Suidam et Pollucem. 

2) Hermog. 7. ἐδ Sp. Il, p. 116: Zye δὲ πολλαχοῦ καὶ P ἐν 
τοῖς δημηγορικοῖς προοιμίοις καὶ τὸ ἀληϑενὸν τε καὶ πιϑανόν. 

3) Suid. Κέφαλος ῥήτωρ καὶ δημαγωγός, ὃς πρῶτος προοίμια καὶ 
ἐπιλόγους προσέϑηκε. 


4) Athen. X, 416 À. 


1450, 4; in or. Phil. III. 125, 2 et in prooem. XLII. 1450, 
9; in or. de cor. 227, 23 et in prooem. XLVI. 1454, 6; in 
or. de fals. leg. 341, 14 et in prooem. XLIX. 1456, 16; in 
or. de Chers. 106, 6 et in or. Phil. IV. 149, 17 et in or. 
de eor. 271 et in or. c. Eubul. 1313, 8 et in prooem. LIII. 
1459, 20; in or. Phil. II. 73, 21 et in prooem. LVI. 1462, 
10. Deinde Demosthenes haec prooemia conscripsit, ut iis, 
quando et quomodo sibi liberet, uteretur. Itaque ex eo, quod - 
ille in orationibus usque ad annum trecentesimum undequin- 
quagesimum habitis ea magis usurpavit quam in posterioribus, 
totam collectionem circiter illud tempus exortam esse efficere 
non possumus. Nam prooemia huius collectionis, quae hodie 
superest, constant maximam partem ex locis communibus, 
unde efficitur, ut in omnibus fere orationibus popularibus 
adhiberi potuerint. Atque vir ille doctissimus ipse l.l. De- 
mosthenem, qui omnem orationem habendam antea summa 
cura ac diligentia meditatus esset, ad ipsam hane partem 
orationis (ad prooemia) collectionem locorum com- 
munium, qui ad omnes orationes convenirent, 
vel exemplarium, quae ad imitandum proposita 
essent, sibi exafasse verisimillimum esse contendit. 
ltaque his communibus locis atque exemplàribus in po- 
sterioribus orationibus non minus quam in prioribus Demo- 
sthenem, si ei libuisset, uti potuisse est arbitrandum. 

Quid autem his prooemiis in orationibus uti posteri- 
oribus Demostheni non licuisse putas? Immo vero hanc 
collectionem si Demosthenes tum demum, ut Blassio vide- 
tur, composuisset, in ipsis posterioribus illum orationibus adhi- 
biturum fuisse est putandum, nisi forte Demosthenem collec- 
tionem exemplarium conscripsisse censemus, ne ea imitaretur. 

Àn Demosthenes haec prooemia adhibere noluisse tibi 
videtur nisi in iis orationibus, quas eodem tempore habuit, 
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pruucnuunur viii iH Urauuinc pro imcgalUpornus, proocunnurni 
XXVII in oratione de libertate Rhodiorum eisdem fere ver- 
bis adhibitum invenimus. Itaque dubitari non potest, quin 
haee prooemia non ita multo ante quam illae orationes ipsae 
sint conscripta. Sed etiam prooemia XXI et XXIV aliquot 
annis post composita sunt quam illa collectio. Nam quod 
Broughamus l. l. notavit de prooemio XXIV, idem de pro- 
oemio XXI dicendum esse mihi videtur. Haec duo prooemia 
si legerimus, sicut prooemium XXIV primo scriptum est, ut 
in oratione de libertate Rhodiorum usurparetur, ita pro- 
oemium XXI principio ad primam orationem Philippieam 
exaratum esse inveniemus. Nam sententiae eorum cum illis, 
orationibus singularibus congruunt optime. 

Blassius quidem (l.l. 283 Anmerk.) Broughamum 
recte sentire negat. Sed haec res non ita se habet; nam 
Broughamus prooemium XXIII, non XXII, ut illi videtur, 
primo ad orationem de libertate Rhodiorum scriptam esse 
notavit. Hoc autem est in editione Dindorfii prooemium 
XXIV, de quo Broughamus mihi quidem rectissime sen- 
sisse videtur. Nam res est haec. 

Ànno trecentesimo quinquagesimo septimo bellum so- 
ciale exortum est, quia Rhodii, Chii, Coi, Byzantii, Perinthii, 
Selymbrii, Chaleedonii, divitissimi et potentissimi omnium 
sociorum, ab Atheniensibus pressi ae vexati defecerant 1). 

Qui timentes, ne Ochus, rex Persarum, hostibus suis 
auxilio veniret, ea conditione, ut illi liberi essent, Buctore 
Eubulo pacem fecerunt?). 


1) Diodorus 16, 7. Dem. or. de libert. Rhod. 191, 5, 11; 198, 10, 14. 
2) Diod. 16, 22. 
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Sed vix illud bellum confectum erat, cum ex omnibus 
fere civitatibus, quae modo ab Atheniensibus desciverant, 
popularis potestatis amici a singulis, qui rerum potiebantur, 
Mausolo, rege Cariae, urgente sunt eiecti!) 

Itaque ab insulanis de iniuriis acceptis certiores facti 
statim legatos ad hune regem miserunt, qui, ne contra foedus 
faceret, admonerent. Sed frustra; immo hae insulae in eius 
potestatem sunt redactae ?). 

Itaque Rhodii, cum eis ne mortuo quidem illo rege copia 
domos redeundi faeta esset, Athenienses denuo adierunt et 
oraverunt, ut sibi auxilium ferrent. 

Unde factum est, ut Demosthenes haberet orationem de 
libertate Rhodiorum. 

Jam si quis prooemium XXIV leget, nihil in eo repe- 
riet, quod ad hanc rem non conveniat. 

Velut orator legatos Rhodiorum vituperat, quod Atheni- 
enses iniuste accusaverint. 

Haee accusatio mihi quidem id spectare videtur, quod 
Athenienses Rhodiis non iam pridem venerunt auxilio. 

Tum orator demonstrat Athenienses optimo iure affectos 
esse maxima indignatione in Rhodios, quorum res eis plus 
negotii facessant quam suae; nam hos, quotienseunque 5110 
Marte bellum gesserint, ab illis de temeritate ac perversitate 
deductos esse et iam saepe servatos. | 

Quibus verbis orator et bella, quae Rhodii inter se 
gesserunt, et defectionem ab Atheniensibus, quam iterum ac 
saepius moliti sunt, designare videtur. 

Atque ex initio prooemii, ubi orator sibi, quamquam 
primum apud populum contionetur, in hae eausa ignoscen- 

1) Dem. or. d. 1. Eh. 191, 14; 194, 12; 196, 1. Diod. 15, 95. 


2) Dem. or. d. 1. Rh. 191, 14; 194, 26; 198, 18; or. c. Timoc. 
103, 20 et schol. AR principio orationis. 


significare videtur Athenienses a Rhodiis, Chiis aliisque insimu- 
latos esse, quod eos, quibuseum societatem inissent, in po- 
testatem suam redigere contenderent. Atque eandem sententiam 
invenimus etiam in prooemio orationis de libertate Rhodiorum. 

Praeterea in prooemio XXIV exstant duo loci, qui in 
oratione de libertate Rhodiorum habita eisdem fere verbis 
leguntur (prooem. 1435, 2 et or. 191, 4; prooem. 1435, 15 
et or. 195, 1). 

Quae eum ita sint, in prooemio XXIV nihil est, quod 
ab hae re abhorreat. | 

Neque magis in prooemio XXI quisquam reete offen- 
dat. Nam duae res, quas orator in hoe prooemio significat, 
Hellespontia et Marathonia, incidunt altera in annum trecen- 
tesimum quinquagesimum tertium vel secundum, quo Para- 
los !) saera triremis a piratis de litore Marathonio est abducta, 
altera in annum trecentesimum quinquagesimum secundum, 
ubi Philippus in Thraeiam expeditionem fecit, in qua He- 
raeum, castellum Propontidi adiacens, oppugnavit; qua de 
re ab Cersoblepte docti Athenienses maximas copias instruere - 
deereverunt, sed anno demum postea Charidemum cum decem 
navibus inanibus miserunt in Hellespontum ?). 


1) Dem. or. Phil. I. 50, 1. 
2) Dem. or. Olynth. III. 29, 22 sqq. 


de Mytilenaeis orationem habere cogitabat. Sed quoniam 
oratione, quam de libertate Rhodiorum habuerat, Athenienses 
adducere non potuit, ut Rhodiis subsidia submitterent!), 
cognitionem de contione pro Mytilenaeis habenda abiecisse 
videtur. ΄ 

De prooemio XLV rem ita se habere existimo. 


Anno trecentesimo undequadragesimo in verno Am- 
phietyonum concilio Delphis habito Locrenses Amphissii a 
Thebanis incitati rogaverunt, ut populus Atheniensium quin- 
quaginta talentis multaretur, quod in templo novo, priusquam 
inauguratum esset, seuta aurea suspendisset hoe epigrammate 
seripto: ,495voío. ἀπὸ ἸΠήδων xai Θι,βαίων, ὅτι τἀναντία 
τοῖς “Ἕλλησιν ἐμάχοντο“). 

Qua de rogatione docti Athenienses omnes tanta ira- 
eundia efferbuerunt, ut Thebanis bellum illico indicere vo- 
luerint. Neque est dubium, quin Athenienses pro implacabili 
odio, quo Thebanos iam dudum persequebantur?), statim illis 
bellum illaturi fuerint, nisi Philippus cum exercitu suo su- 
bito Graeciam intravisset 4). 


Itaque illo tempore, quo Athenienses de iniuria sibi 
illata certiores faeti cum Thebanis protinus bellare volu- 
erunt, Demosthenes orationem habiturus fuisse videtur, qua 
illos admoneret, ne temere agerent, sed tum demum, cum 
satis armati ac parati essent, invaderent hostem. Quem ad 
finem oratorem hoe prooemium perfecisse arbitror. 

Sed vix Philippus omnibus necopinantibus Elateam, ia- 


1) Dem. de pace 63, 17. 

2) Aesch. c. Ctesiph. 116, 5. F. Frankius de decretis Amphicty- 
onum p. 7. 

3) Dem. or. Olyn. I. 16, 20; III. 30, 27; de eor. 230, 27. Plut. 
Dem. 17. Aesch. c. Ctesiph. 1106, 70. 

4) Deni. de cor. 281, 26—284, 18. 
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nuam Boeotiae et Atticae ingressus erat, cum Demosthenes 
non solum consilium orationis contra Thebanos habendae 
prorsus deposuit, sed etiam societati cum illo populo in- 
eundae studiosissime dedit operam. 


| Jam quod Rankius (l.l p. 117 Anmerk.) notavit pro- 
oemium IX specialibus rebus contineri, non generalibus, in 
eandem eum eo sententiam, nisi quod ex eis, quae supra 
diximus, significavit, equidem discedere nequeo. Nam cetera 
omnia ita sunt composita, ut ex locis constent communibus. 


Velut prooemia I, XIV, XV, XX, XXX, XXXVIII, 
XXXIX, XLI in omnibus orationibus adhiberi possunt, quibus 
respublieas maie se habere docetur. 


Ae prooemia II, XVI, XXII, XL, XLII, XLVI conti- 
nentur locis communibus, qui pertinent ad socios. 


In prooemiis XLVIII et LV agitur de magistratibus, qui 
neque officio suo satisfaciunt et e republica quam maximam 
utilitatem percipere contendunt. 


Denique in prooemio LIV diis pulcherrime litatum esse 
demonstratur. 

Reliqua prooemia sunt omnia eiusmodi, ut in omnibus 
orationibus popularibus usurpari possint. Nam in his legimus, 
ut verbis Blassii l.l. p. 283 utar: ,,Mahnungen zum ruhigen 
Anhüren, Verheissungen kurz und sachlich zu reden, Tadel 
gegen die anderen Redner, die sich zanken und in leeren 
schónen Worten sich ergehen und was der Art mehr ist**. 


Itaque haud facile est intelleetu a Demosthene, cum 
iam in solem atque pulverem processisset, tantum numerum 
prooemiorum communium ef vagorum esse exaratum. Nam 
illum, eui eo tempore iam tempestates ac procellae in. con- 
eionum fluctibus subeundae erant, in talibus rebus rhetoricis 
elaborandi et studium et tempus defecisse equidem existimo. 


Quae cum ita sint, facile intellegemus, quamobrem unum 
vel alterum in prooemiis huius collectionis sit vituperandum, 
unde factum est, ut compluribus eriticorum velut Dobraeo 
(Adversaria ed. Jac. Scholefield, t. I, p. 520) tota collectio 
suppositieia esse videretur. Nam cum illa a Demosthene 
exarata sint, quo tempore hic etiam haerebat in tirociniis, 
quid mirum, si in eis quaedam sunt, quae reprehendas ? 

G. H. Sehaeferus, qui (appar. crit. T. V. p. 661 et 693) 
hane eollectionem Demosthenicam esse contendat, in duobus | 
prooemiis, LIV et LV, offendit. 

Quorum alterum suspectum esse ei videtur, quodis In eo, 
ut opinor cum Blassio (l.l. p. 286 Aumerk.), semel atque 
iterum nomina adieetiva sunt coacervata. 

Haec dietio, quamquam Demosthenes in ceteris orati- 
onibus ab ea alienus est, tamen a consuetudine sermonis 
Graeci non abhorret. 

Unde efficitur, ut non sit, eur illud prooemium supposi- 
ticium esse existimemus. 

Neque prooemium LV vir ille doctissimus Demosthenis 
esse existimat, quod color orationis abhorreat a Demosthenioeo. 

Blassius quidem Schaeferum in verbis: ὁραμα τοῦτ᾽ 
ἐποιεῖτο ὃ δῆμος αὑτοῦ — χώραν ἀτέλεσεον ἔχουσιν αὐτοὶ 
τετελεσμένοι offendisse arbitratur. 

Αἱ ego in his verbis nihil absurdi esse existimo. Nam 
ὅραμα intellegendum est passivum, ut hie locus: ἀλλ᾽ ὅραμα 
τοῦτο ἐποιεῖτο ὁ δῆμος αὑτοῦ καλὸν .... καὶ λυσιτελὲς τῇ 
πόλει, reddatur Latine: spectaeulum hae re populus prae- 
buit sui praeclarum et utile reipublieae; vernacule: aber 
dadurch (quod ii, qui rempublicam gubernabant, fuerunt 


considerati atque probi cives, non, ut ex hoe prooemio 
ΟἿ 


ea, quae sequuntur, saepius dissident a prioribus. 


Quod iam et prius Wolfius atque G. H. Sehaeferus 
(L1. p. 661—721) et nuper Blassius (l.l. p. 282 Anmerk.) 
intellexerunt, quamobrem ea prooemia, quae admodum fusa 
sunt aut in quibus posterius non ita valde convenit priori, 
codices partim secuti, qui ipsi de numero inter se non con- 
gruunt, in plura sunt partiti. ltaque illi ex editione Din- 
dorfii prooemia I, II, XXII, XXV, XLIV, XLVI in duo, 
prooemium XXIII in tria diviserunt, ut vocabulis ov» et δέ 
deletis nova ordiantur in prooemio 1, 1418, 22 a verbis: 
εἰ μὲν εἶχε καλῶς, in prooem. II, 1420, 11 a verbis: τὸ μέν, 
ὦ ἃ. 44., μὴ πάνϑ᾽ ὡς, in prooem. XXII, 1433, 16 a verbis: 
χρὴ μὲν οὕτως ἅπαντας ἔχειν, in prooem. XXV, 1436, 7 a 
verbis: εἰ μὲν εὑρημένον ἣν τιῶς, in prooem. XLIV, 1451, 
17 a verbis: εἰ μὲν ἅπαντες ἐγιγνώσκετε ταῦτά, in prooem. 
XLVI, 1454, 6 a verbis: βουλοίμην ἂν ὑμᾶς, c ἃ. .Α., in 


1461, 7: ἐπειδὰν ὁ δεῖνα εὐδαίμων καὶ ὁ δεῖνα ὑμῖν ἢ; or. 172, 8: 
οἱ δ᾽ ἄλλοι μάρτυρες τῆς τούτων εὐδαιμονίας καϑησϑὲ et pr. 1461, 8: 
οἱ δ᾽ ἄλλοι περείητε τὰ τούτων ἀγαϑὰ ζηλοῦντες. ΟἿ, etiam or. de rep. 
ord. 170, 2: οὕτω πολλὰ καὶ ψευδὴ καὶ πάντα μᾶλλον ἢ τὰ βέλτιστα 
ἀκούειν συνε ϑισϑὲ et prooem. XV. 1198, 16: οὕτω πολλὰ καὶ ψευδῆ 
καὶ πάντα μᾶλλον ἢ τὰ βέλτιστα τοῖς πράγμασι συνειϑίσϑαι μοι δοκεῖτε 
Su 

«ἀκούειν. 


INam ΟΧ unacquinquaginua prooemiis ΟΟΠΘΟΝΙΘΠΙΒ, quam 
Demosthenes conscripsit (non enim sunt, ut supra expliea- 
vimus, septem in hac collectione numeranda), tantum duo 
elegit, ut ea adhiberet ad prooemia, dico prooemia 1 et III, 
quorum altero in prima oratione Philippiea, altero in prima 
oratione Olynthiaca est usus. 


Sed haec usurpavit non eadem, quae in collectione le- 
gimus, sed denuo pertractavit, quo factum est, ut nonnulla 
verba, quae ei parum idonea esse videbantur, mutaret et 
omnia, quae supervacanea erant, prorsus omitteret. | 


Itaque facile intellegitur, cur haee prooemia orationum 
a prooemiis collectionis, qua in re Spengelius l.l. p. 110 
et Ar. Schaeferus l. l. p. 129 offendunt, sint discrepantia. 

Àe de sex prooemiis collectionis I, II, XV, XIX, XLVI, 
XLIX, singuli loci, ut postea demonstrabimus, desumpti et 
in prooemiis orationum sunt usurpati. Ex prooemio XXX 
orator magnam partem et in prooemio tertiae orationis Phi- 
lippieae et in tractatione primae orationis Philippieae adhi- 
buit. Sed ceteris loeis, quos ille ex his prooemiis sumpsit, 
ommibus in tractatione et in epilogo orationis est usus. 


Quod quo dilucidius cognoscamus, infra afferemus locos 
et sententias horum prooemiorum, quas in aliis Demosthenis 
orationibus repetuntur: 


Prooem. I. 1419, 1: ἐπειδὴ | — Orat. de paee 57, 1: Ὁρῶ 
δ᾽, ὡς ἅπαντες ὁρᾶτ᾽, ἔχει μὲν, ὦ ἃ. .4.,, và παρόντα 
(scil. τὰ τποράγματα) δυσκολίαν | πράγματα τιολλὴν δυσκολίαν 
*. τ. À. ἔχοντα *. τ. À. 

Prooem. I. 1419, 3: πρῶτον Orat. Olynth. IL 24, 27: 


Ἢ 3 ς - , - , ) , M P2 3 
μὲν ovv υμᾶς' ἐκεῖνο ἐγνω- τουναντίον yag ἂν ἣν ϑαυ- 


/ - € 3.4 € ? hj ? M - 
κέναι δεῖ, ὡς οὐδὲν ὧν &ztOL- μαστον, EL μηδὲν ποιοῦντες 
- fw - 2) ς - € - ^ 
εἴτε ἐπὶ τοῦ τιολεμεῖν Ovreg ἡμεῖς ὧν τοῖς πολεμοῦσι 7tQ00- 


᾿ς 94 


τοῦ λοιποῦ πραχτέον ἐστὶν, 
P) Ἢ 2 , 
ἀλλὰ avra ταναντία. 


€ » 
Prooem. I.:1419, 8: ὁρᾶτε 
γὰρ ὡς ἐκ τῶν τοιούτων ἐλ- 
? bl , * d 
χίδων καὶ λογων εἰς r&v 
προελήλυϑε μοχϑηρίας τὰ πα- 
ρύντα. 
Prooem. I. 1419, 12: καὶ 
^ «€ ) - ? ' ω 2 
γὰρ ὡς ἀληϑῶς, εἰ μὲν, 00 
?* m λό ἐν - À od 
αν τῷ AO0yQ τις ὑπερβῇ λυπη- 
σαι μὴ βουλόμενος, xoi τὰ 
πράγματα ὑπερβήσεται, δεῖ 
γιρὸς ἡδονὴν δημηγορεῖν" εἰ 
2 m 3 
ὃ ἡ τῶν λόγων χάρις, ἂν ῃ 
μὴ προσήκουσα, ἔργῳ ζημία 
γίγνεται, αἰσχρόν ἐστι φεναχι-- 
ἕξειν ξαυτούῦς. 
3 «4 
Prooem. II. 1419, 19: οὐχι 
* 3 
ταὐτὰ γιγνώσκειν, ὦ ἄνδρες 
2 δ᾿ ’ J 
"49nvoiov, παρίσταται μοι, 
ὅταν tO τετῆς πολιτείας ovoua 
^ 2 Α Lj M 
ὑμῶν ἀχούσω, καὶ ὅταν τὸν 
Cc 
tQO7tOY, ὃν τεροσφέρονταί τινες 
ὑμῶντοῖς ὑπὲρ ταύτης λέγουσιν 
ἴδω. τὴν μὲν γὰρ πολιτείαν 
χ. τ. λ. 
Cc D 
Prooem. II. 1419, 25: ὁ xot 
ϑαυμάζω τίς ποτς *. τ. À. 


ἥκει τοῦ πάντα ποιοῦτος ἃ 
δεῖ περιῆμεν et orat. de Chers. 
99, 19: ἐγὼ μὲν τὸ δικαιότατον 
χαὶ ἁληϑέστατον τοῦτ᾽ ἀποχρι- 
γοῦμαι, ταῦτα μὴ ποιεῖν ἃ νυνὶ 
ποιξῖτε X. τ. À. 

Orat. Olynth. III. 29, 11: 
óp&üt& γὰρ ὡς ἐκ τοῦ πρὸς 
χάριν δημηγορεῖν ἐνίους εἰς 
πᾶν προελήλυϑε μοχϑηρίας τὰ 
γιαρόντα. 

Orat. Philipp. I. 51, 5: ἀλλ 
εἰ μὲν, ὅσα ἂν τις ὑπερβῇ τῷ 
λόγῳ, ἵνα μὴ λυπήσῃ, καὶ τὰ 
πράγματα ὑπερβήσεται, δεῖ 
πρὸς ἡδονὴν δημηγορεῖν" εἰ 
δ᾽ ἡ τῶν λόγων χάρις, ἂν ἢ 

ι ᾿ ODE CN 
μὴ προσήχουσα, ἔργῳ ζημία 
γίγνεται, αἰσχρόν ἐστι φενακί- 
ἕειν ξαυτούς. 

Orat. Olynth. ΠῚ. 28, 13: 
οὐχὶ ταὐτὰ παρίσταταί μοι 
γιγνώσχειν, ὦ ἄνδρες .49η- 
γαῖοι, ὅταν τε εἰς τὰ πράγματα 
ἀποβλέψω χαὶ ὅταν πρὸς τοὺς 
λόγους οὖς ἀχούω" τοὺς μὲν 
yàg λόγους x. τ. À. 


Orat. de fals. legat 368, 12: 
0 καὶ ϑαυμάζω εἰ τὸν x. v. ^. 
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Prooem. IX. 1424, 25: 


| 


Orat. Olynth. HI. 33, 28: 


Àn A m ^ » | ὁ , fw € L4 * 4 
ἥσει τὸ ὅᾷστον τῶν ἔργων | Ót0zt€Q ῥᾷστον ἁπάντων ἐστιν 


ποιῶν, αὑτὸν ἐξαπατῶν. 
Prooem. ΙΧ. 1425, 1: ἐγὼ 
δὲ νομίζω χρῆναι τὸν πόλει 
περὶ πραγμάτων ἐπιχειροῦντα 
συμβουλεύειν μᾶλλον ὅπως τὰ 
δόξαντα σινοίσει σκοττεῖν ἢ 


Ι 


! fv , 
0g οἱ παραχρῆμα λόγοι. 


χάριν ἕξουσι. δεῖ γὰρ τοῖς ἐπὶ 
τῶν λόγων εὐδοκιμοῦσι συμ- 
φέροντός τινος ἔργου πρᾶξιν 
προσεῖναι, ἵνα μὴ νῦν μόνον, 
ἀλλ ἀεὶ τὰ ῥηθέντα καλῶς 
ἔχῃ et prooem. XVII. 1429, 
11: ἀλλὰ τῷ τοὺς μὲν ξαυτῶν 
ἕγνεχα δημηγορεῖν καὶ πολι- 
τεύεσϑαι,- τοὺς δὲ μήπω τού- 
του δεδωκότας πεῖραν μᾶλλον 
ὕπως εὑ δόξουσι λέγειν σπου- 
δάζειν ἢ πῶς ἔργον ἐξ cov: λέ- 
γουσί τι συμφέρον πραχϑήσε- 
ται et prooem. XXXII. 1441, 
11: νῦν δ᾽ ἔνιοί μοι δοκοῦσι 
παντάπασι τὴν ἀπὸ τοῦ λό- 
yov δόξαν ἡγαπτηκότες τῶν 
μετὰ ταῦτα συμβησομένων ὑμῖν 
οὐδὲν φροντίζειν et prooem. 
XXXIII. 1442, 24: καὶ γὰρ 
ὡς δικαιότατοι τῶν ᾿Ελλήνων 
ἐστὲ, ττολλὰ εἰπεῖν καὶ ξώρων 
καὶ ὁρῶ, καὶ ὡς ἀρίστων προ- 


αὑτὸν ἐξαπατῆσαι. 

Orat. Phil. 1Π1..110,.15 sqq. 
et orat. Olynth. III. 34, 14 
sqq. et orat. de lib. Rhod. 
201, 2 sqq. vide infra p. 34. 


εἰπόντι, ἣν τοῖς ἔξι πατηκόύσι 
“τροσῆχεν ἀπέχϑειαν ὑπάρχειν 
;rap! ὑμῶν, ταύτην ἀπενέγκα- 
σϑαι ovupi. 


Prooem. XV. 1428, 20: 
€ e * € - / 3 
CQ yog ἱμὰς πολλαχις OU 
τοὺς αἰτίοις τῶν πραγμάτων 
d 3 M * 
μισοῦντας, αλλὰ τοὺς ἱστάτους 
3 -- M 
“περί αὐτῶν εἰπόντας τι irgog 
- b 3 , 
ὑμᾶς. ov μὴν αλλὰ x. τ. À. et 
prooem. XXXVIII. 1447, 4: 
* s s - » M Ν᾿ 
τὸ δὲ μὴ τοῖς αἰτίοις, ἀλλα 
“- 2 -- ΝΣ 
πᾶσιν ἐφεξῆς οργίξεσϑαι x.v. À. 
et ibidem 1447, 10: ἔγωγε 
2 3 e C , ) 
οὐκ ἀγνοῶ Oti πολλαχις οὐ 
-, 5 2 RT 
τοῖς αἰτίοις, ἀλλὰ τοῖς ἐμττο- 
. δ 3 - 2 te 
δὼν οὖσι τοῖς οργιζομένοις 
2 δέ , 9 - ὡς ’ QE 
αηδὲς tL παϑεῖν συνέβη" opc 
2 
Ó x. τ. À. 
Prooem. XIX. 1430, 24: 
3 ^ 
μηδετέρους ἀδικοῦντι πρὸς 
ἀμφοτέρους διαβεβλῆσϑαι. 


Prooem. XXII. 1433, 16: 
χρὴ μὲν ovv οὕτως G;ravrag 
. ἢ ΩΝ 
ἔχειν τὴν διάνοιαν περὶ τῶν 
2 ; [07 ἮΝ » 
ἀδιχουμένων, ὥσπερ ἂν, EL TL 
’ ec * , N 
γένοιτο, ὁ μὴ συμβαίη, τους 
27 5; / M € « 
αλλοὺυς αξιωσειξε tog αὑτὸν 
ἕκαστος ἔχειν. 


, α - » * 
χαριν, ἢ πᾶσαν ἔβλαπτε τὴν 
’ - / - € , 
πόλιν, τοῖς τοῖε ϑεῖσιν U.Uo- 

s ) ) 

y&v , τὴν ὃ. ἀαπέχϑειαν, OU 
Ls » e »! , 
nc ἂν ἅπαντες ἄμεινον a ga- 
ξαιμεν, 
» , S. , , 
εἰπόντι 2rutav γενέσϑαι. 

Orat. Olynth. I. 13, 29: 


* M 3 b b ^ , 3 » 
ἐγω Ó οὐκ ἀγνοῶ μέν, ὦ ἂν- 


“ ^ M , 
τῷ νῦν τὰ βέλτιστα 


3 E "£n C! 
δρες ^d 9rvaiot, voU9 , ott τι 0À- 
, c - b M 
Àozig ὑμεῖς οὐ τοὺς αἰτίοις, 
b b i] € , PY - 
ἀλλὰ τοὺς ὑστάτους περὶ τῶν 
P ; ) - 
ραγματων εἰπόντας ἐν OQyi 
- 3! b N , 
;tOLELOO €, ἂν τι μὴ κατὰ γνω- 
4 EL 2 b 
μὴν éxgü ov μὴν x. τ. À. et 
415 | € ^ 
orat. Philipp. II. 74, 4: ὁρᾷ 
N c s N ,.! ) 
γὰρ ὡς τὰ πολλὰ ἕνίουις ovx 
* hy * ^? 34242 3 LY 
εἰς τοὺς αἰτίοις, αλλ εἰς τοὺς 
ς s - ’ MN 9 M 
ὑ7{0 χεῖρα, μαλιστα τὴν Opynv 
) 
ἀφιέντας. 


Orat. de Megalop. 202, 15: 
χαριεῖται μὲν οὐδετέροις, δια- 
βεβλήσεται δὲ τιρὸς ἀμφο- 
τέρους. 

Orat. de libert. Rhod. 196, 
15: &we&ra xoi δίκαιον, ὦ 
ἄνδρες ““9ηναῖοι, δημοχρατου- 
μένους αὑτοὺς τοιαῦτα φρο- 
γοῦντας φαίνεσθαι τιερὶ τῶν 
ἀτυχούντων δήμων, οἵαπερ ἂν 
τοὺς ἄλλους ἀξιώσαιτε φρονεῖν 
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Prooem. XXIII. 1434 » o 
ov μὴν οἶμαι δεῖν, ταύτην τὴν 
φιλανϑρωπίαν διώχων, λέγειν 
γαρ᾽ ἃ συμφέρειν ὑμῖν ἡγοῦμαι. 


Prooem. XXIII. 1434, 8: 
$. 1 3 , 4 » 
ἔγω μὲν ov» éflovÀoumv av, 
ὥσπερ ὅτι ὑμῖν συμφέρει τοῦ 

N / / 2 ’ 
va βέλτιστα λέγοντος ἀκούειν 
y c * J - 
οἶδα, οὕτως εἰδέναι συνοῖσον 
xai τὰ βέλτιστα εἰπόντι" τεολλῷ 

^ 32^ «e Y ed M 
yag ἂν ἥδιον εἶχε. νῦν δὲ qo- 
βοῦμαι μὲν, ὅμως δὲ ἃ ye z- 
στεύω χρηστὰ φανεῖσϑαι, κἂν 

- ^ -ὠ 2 2 
ὑμεῖς μὴ ττεισϑῆτε, οὐκ ἀπο- 

’ ’ ] 
τρέψομαι λέγειν. 

Prooem. XXV. 1436, 1 


»^ , E. ἢ " 
ov λογιζόμενοι τοῦϑ᾽  OTL τοῦ 


μὲν ζητῆσαι καὶ λογίσασϑαι 
3 

τά βέλτισϑ', 
* νι ς » γ - 5» 
καὶ τύρος υμᾶς εἰτεῖν αὑτὸς 


ς 2f 
ὡς ἀγϑρωπος, 


ἕχαστός ἐστι χύριος, τοῦ δὲ 
τραχϑῆναι ταῦτα καὶ συνε- 
veyxeiv ἐν τῇ τύχῃ τὸ πλεῖστον 
μέρος γίγνεται. 
ϑρωπον Ovra ἀγαπητὸν τῆς 


23) Α 3! 
ἔστι δὲ 0o- 


ς - , ? € ouf 
αὐτοῦ διανοίας λογον ὑττἔέχειν' 
m , - 
τῆς δὲ τύχης προσυτιοσχεῖν ἕν 
e 2 / 
TL τῶν aÓvrvato». 


ὃ μὴ 
γένοιτο, τοιοῦτό τι συμβαίη. 
Orat. Olynth. I. 14, 3: 


3 M] τ - ^ ?v! 
ov μὴν οἶμαι δεῖν τὴν ἰδίαν 


4 ς ^ » 3 
7t€QU ὑμῶν, EL 7-09 , 


3 ’ e 3 € 
ἀσφαλειαν σχοττοῦνϑ  vsto- 
, € | € € 5 
στείλασϑαι περὶ ὧν υμῖν συμ- 
ς - 
φέρειν ἡγοῦμαι. 
Orat. Philipp. I. 54, 29: 
, , 5. » e ce 
ἐβουλόμὴν Ó ἂν, ὠσπερ Oti 
.ςω 
ὑμῖν συμφέρει τὰ βέλτιστα 
) ἢ Ei εἰ! γ6) 
αχοῦειν οἶδα, οὕτως εἰδέναι 
συνοῖσον xai τῷ τὰ βέλτιστα 
* / -“- M 9 c 
εἰπόντι" πολλῷ yag ἂν ἢδιον 
ev 3 3 » 3 
εἴττον. νῦν δ᾽ ἐπὶ ἀδήλοις ovot 
- 2 [4 - 
τοῖς ἀπὸ τούτων ἐμαυτῷ γε- 
γησομένοις, ὅμως ἐπὶ τῷ συνοί- 
, € . : od 
σείν ὑμῖν, ἂν πράξητε, ταῦτα 
πεγεῖσϑαι λέγειν αἱροῦμαι. 
Orat. de cor. 292, 16: 
[4 J * A 27 
TOTE τοίνυν τὰ μὲν ἔμελλεν, 
ς το e " δ 2 
ὡς ἔδοκει. τῶν δεινῶν, va ὃ 
»} c 2 T * 
ἤδη παρῆν, ἐν oig τὴν προ- 
αἰρεσίν μου σχόπει τῆς πολι- 
τείας, μὴ τὰ συμβάντα συχο- 
€ 
φάντει. τὸ μὲν γὰρ πέρας, ὡς 
ἂν ὁ Qaia Πούκησῇ; πάντων 
γίγνεται. ἢ δὲ προαίρεσις αὖ- 
τὴ τὴν τοῦ συμβούλου διάνοιαν 
- ] e c 9 
δηλοῖ. μὴ δὴ τοῦτο ὡς αδί- 
χημα ἐμὸν ϑῆῇς, εἰ κρατῆσαι 
“- , 
συνέβη Φιλίππῳ vi μάχῃ" ἐν 


29 


Prooem. XXX. 1439, 21: 
ἐπειδὴ δὲ τὰ μὲν παρεληλι- 
, 3 ^ 2 
Jora ovx ἂν ἄλλως ἔχοι x. τ. À. 
et prooem. XLI. 1449, 9: 
δ] ἃ i ew ] LY b) 2 
ἐπειδὴ δὲ ταῦτα μὲν Ovx ἂν 
2} 
ἄλλως ἔχοι x. t. À. 

Prooem. XXX. 1440, 6: 
, NE ce | H 2 
μόλις γὰρ οὕτως ἐλπὶς àx 

m , ^ 
πολλοῦ διωχοντας τὰ προει- 
μένα ἑλεῖν δινηϑῆναι. 
Prooem. XXX. 1440, 8: 
γ ) 2 ) , " 
Stet οὐχ αϑυμητέον τοῖς 
[4] mw 
γεγενημένοις" Ὁ γὰρ ἐστι τῶν 
παρεληλυϑότων χείριστον, τοῦ- 
ro πρὸς τὰ μέλλοντα βέλτιστον 
C) 3 -φ 2} 3 
ὑπάρχει. τί οὖν TOUT ἔστιν, ὦ 
» 2 ES ! ) 
tvÓpeg “1ϑηναῖοι; ὅτι ουδὲν 
( ^ e 
ὑμῶν τῶν δεόντων ττοιούντων 
^ [4 M 
χαχῶς ἔχει τὰ ztQoyuoro ἐττεὶ 
» » α - 
& ye πᾶνϑ' ἃ προσῆχε πρατ- 
, e *X 24 » 
TOVL()y οὕτως εἶχεν, οὐδ ἂν 
γ7η Σ )ν 
ἑλπὶς ἣν αὐτὰ γενέσϑαι βελτίω. 


M e ^ bl , , 
yag τῷ ϑεῷ τὸ tovtov τέλος 
3 ) 
ἣν, ovx ἐν ἐμοί. 

Orat. Olynth IIL 50, 9: 

M n N , / 2 
τὰ μὲν δὴ τότε πραχϑέντα ovx 


ἂν ἄλλως ἔχοι κχ. τ. λ. 


Orat. Philipp. I 51, 11: 
xol. μὴ τὰ συμβάντα ἀναγχά- 


ζωνται διώκειν. 


Orat. Philipp. I. 40, 11: 
- 4 1 2 7 
Πρῶτον μὲν ovv ovx a3vun- 
3 » 3 - - 
τέον, ὦ ἄνδρες .“ϑηναῖοι, τοῖς 
f [4 un 
παροῦσι πραγμασιν, οὐδ᾽ εἰ 
, , » 2. € 
zt&yv φαύλως ἔχειν δοκεῖ. 0 
, 2 - 
γὰρ ἔστι χείριστον αὑτῶν ἐχ 
m [4 , 
τοῦ τιαρεληλυϑότος χρόνου, 
τοῦτο πρὸς τὰ μέλλοντα βέλ- 
ς / Σ 
τιστον ὑπάρχει. τί οὖν ἐστι 
-" ce EFE 3 D» 
τοῦτο; OTL οὐδὲν, ὦ GvOpec 
2 -« e 
“19ϑηναῖοι, τῶν δεόντων ποι- 
ς τῳ [nd 
οὔντων ὑμῶν καχῶς τὰ πρά- 
» 2 , ) AMT 
γματα ἔχει, ἔπει TOL EL πανῦ 
Cc - , 
ἃ προσῆχε τραττόντων οὕτως 
51 3.49) 9») 3 IY 1 2 Ἁ 
εἶχεν, οὐὗ ἂν ἑλπὶς ἣν αὑτὰ 
βελτίω γενέσϑαι et 
orat. Philipp. III. 111, 23: 
τὸ χείριστον ἐν τοῖς παρεληλυ- 
’ ΩΝ 
ϑόσι, τοῦτο πρὸς τὰ μέλλον- 
J €. » » 5 
τα βέλτιστον ὑπάαρχξι. τι οὖν 


Prooem. XLI. 1449, 9: 
? Ν ^v ) 
ἐϊτειδὴ δὲ ταῦτα μὲν ovx ἂν 
« ) ς 4 ew 
ἄλλως ἔχοι, δεῖ Ó ττὲρ τῶν 
- ev . ΩΝ c Ml 
λοι;τῶν προνοηϑῆναι ὅπως μὴ 
» 4 ’ 
ταῦτα πεισεσϑὲ χ. T. À. 


Prooem. XLI. 1449, 14: 
M , J 2» ’ 
«aL νομίζειν μηδένα ἔχειν λογον 
εἰπεῖν τῶν συμβουλευόντων 
n" (c Lond 
τοιοῦτον, Og δυνήσεται σῶσαι 
τὰ παρόντα μηδενὸς ὑμῶν μη- 
δὲν συναραμένου. 
Prooem. XLI. 1449, 26: 
M M * ’ ’ 2 ) 
τὸ δὲ μὴ πάλαι ττὰνὲ c;- 
ολωλέναι τῆς ὑμετέρας τύχης 
) ) 
εὐεργέτημ ἔγωγε χρίνω. 


Prooem. XLI. 1450, 4: οὐ 
γὰρ ἔσϑ' ὅπως ταῦτ᾽ ἄνευ με- 


, ^ LÁ 
γαλου τινὸς στήσεται X. T. À. 


Prooem. XLII. 1450, 9: 


i € | M - | 
σιν" O μέν γε πρὸ τῶν πρα- 


[4 ; ) 
γμάτων γνώμην ἀποφαίνεται 


' 4 € i! € ’ 
Gi δίδωσιν ξαιτὸν virevO'vvov 


τοῖς πεισϑεῖσι, τῇ τύχῃ, τοῖς 
- d , € M 
καιροῖς, τῷ βουλομένῳ" o δὲ 

’ ς,} » ᾿ ’ 3^ 
σιγησας ἡνίκ ἔδει λέγειν, av 
τι δύσχολον σιμβῇ, τοῦτο βα- 
σχαίνει. 

Orat. Olynth. III. 30, 9: 
Τὰ μὲν δὴ τότε πραχϑέντα 
) » D» » - 2c / 
ovx ἂν ἄλλως &yot* νῦν ὃ ξτέροι' 

“ ^ ce 3€ 
“πολέμου καιρὸς ἤχει τις, δὲ ὧν 

N M [4 3 T, 
καὶ 1τερὶ τούτων ἐμγησϑὴν, 
, M ) 4 
ἵνα ur ταὐυτὰ πάϑητε. 

Orat. de Cherson. 109, 12: 
2 ς t , e ΒΩ tw 
οὐχ ορῶ λόγον ὁστις ἄνευ TOU 

- € »ν [4] 
ποιεῖν ὑμᾶς α προσήχει δυ- 
γήσεται τὴν πόλιν σῶσαι. 


Orat. Olynth. I. 12, 5: τὸ 
δὲ μήτε πᾶλαι τοῦτο rre: 0v- 
ϑέναι ...... τῆς παρ᾽ ἐκείνων 

2 J 3 , ) ὌΝ 2) 
εὐνοίας εὐεργέτημ ἂν ἔγωγε 
ϑείην. 

Orat. Philipp. IV. 141, 3: 

& * [4 c 3 / 
χαὶ τὸν qopov, ὡς ov στη- 

tw / / 
σεται τοῦτο ἄνευ μεγάλου τινὸς 
καχοῦ. 


Orat. Philipp. III. 125, 2: 


32 . 


4 4 »€/ € - 2 , N E ! 2 
τὸ τοὺς εἰδότας ὑμᾶς ταῦτα | ἀλλὰ xot μετὰ πλείονος ἀσφα- 


L4 e , 3 , 
πολλάκις ηδιον τούτων ἀκούειν 
^ -— 00 . € wx , 
. ἢ τῶν vig ὑμῶν Aeyovtov. 


Prooem. XLIIL 1451, 4: 
οὐδὲν γὰρ οὔτε φυλαττομένοις 
e * e 2 ) ’ 
οὕτω δεινὸν (oT αφυλακτον 
3 “ 2 
εἶναι, οὔτε ολιγωροῦσιν ἀπροσ- 
δόχητον ταϑεῖν. 
Prooem. XLVI. 1454, 6: 
, 3 Ὁ € ν 3 » 
βουλοίμην ὃ ἂν υμᾶς, ὦ av- 
as P 
Opec .“41ϑηναῖοι, ἴσους ἀχρο- 
Ἀ lj m » Ld 
ατὰς ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν γενέ- 
σϑαι *. κ. À. et 
prooem. XXVI. 1436, 22: 
δεῖ μέντοι περὶ πραγμάτων 
μεγάλων βουλευομένους κοινῶς 
€ , P] / 2 2 e 
ἀπάντων ἐϑέλειν GXOUELV. τῶν 
; 
συμβουλευόντων x. τ. À. 
Prooem. XLIX. 1456, 16: 
Y 4 5 24 €t 
τοὺς μὲν ovv ἄλλους aztavrog 
ew 3 
ἔγωγε δρῶ τὴν ἀειλογίαν προ- 
τεινομένους X. τ. À. 

Prooem. L. 1457, 6: ἀλλὰ 
bd [ord 3 ew 
δεῖ νῦν ev βεβουλευμένους ἡμᾶς 
φανῆναι, τότε δὲ, ἂν ἄρα ταῦτα 
“Ὁ ^ Dd 3 2 
δοχῇ, τὰ τῆς ἀνδρείας ἀπο- 

δείξασϑαι. 


Prooem. LIII. 1459, 20: 


΄-“ψ L4 , 
ἐχ πτωχῶν πλούσιοι γεγονασιν. 


λείας πολιτεύεσϑαι δεδώχατε 
τούτοις ἢ τοῖς ὑπὲρ τὉμῶν 
λέγουσιν. 

Orat Philipp. I. 41, 2: ὅτι 
οὐδὲν οὔτε φυλαττομένοις ὑμῖν 
ἐστι φοβερὸν ovv ἂν ὀλιγω- 
o/jre, τοιοῦτον οἷον ἂν ὑμεῖς 
βούλοισϑε x. τ. À. 

Orat. de cor. 227, 23: 
παρασχὼν  écvtOv ἴσον xci 
χοιγὸν ἀμφοτέροις ἀχροατὴν 
*. t. À. et orat. contra Apho- 
bum III. 844, 9: viv δὲ σὺν 
Oeoig εἰπεῖν, ἄνπτερ ἴσοι καὶ 
κοινοὶ γένεσϑ' ἡμῶν ἀχροαταὶ 
ἧς UNES 


Orat.' de fal. leg. 341, 18: 
τοὺς μὲν οὖν ἄλλοις ..... 
τὴν ἀξιλογίαν ὁρῶ προτει- 
γομένους χ. τ. À. 

Orat. de class. 180, 9: 
ἀλλ᾽ ἐκεῖνο καὶ χαλεπὸν xai 
πρσῆκον, ἐπὶ μὲν τῶν κινδύνων 
τὴν ἀνδρείαν ἐνδείχνυσϑαι, ἐν 
δὲ τῷ συμβουλεύειν φρονε-: 
μώτερα τῶν ἄλλων εἰπεῖν ἔχειν. 

Orat. Olynth. III. 36, 19: 
οἵ μὲν ἐκ πτωχῶν πλούσιοι 
γεγόνασιν ; orat. de Cherson. 


Prooem. LIII. 1400, 1: 
3 - 

ὁμοεότατα,ὦ ἄνδρες "AS nvoiot, 
τοῖς παρὰ τῶν ἰατρῶν σιτίοις 
διδόντες ὑμῖν. καὶ γὰρ ἐκεῖνα 
23.232 8 3 P! » b 
OUT ἰσχυν ἐντιϑησιν οὔτε απο- 
ϑνήσκειν iQ. 

Prooem. LIV. 1460, 15: 
3 ; € . M € 2 ^. 
ἣν δ᾽ υμῖντα.... . ἱερὰ ἀσφαλῆ 
χαὶ βέβαια x. τ. À. 


Prooem. LVI. 1462, 10: 
ovt! εἰσὶ λόγοι πολλοὶ μὴ 
βουλομένοις μάτην ἀδολεσχεῖν 
X. τ. λ. 


106, 6: καὶ γάρ voL τούτων 
μὲν x πτωχῶν ἔνιοι ταχὺ 
πλούσιοι γεγόνασι x. τ. À. et 
eadem verba in orat. Philipp. 
IV. 149, 17; orat. de cor. 
211, 1: πλούσιος ἐκ πτωχοῦ 
διὰ τουτουσὶ γεγονώς; orat. 
de Aristoe. 690, 6: éx πτω- 
χῶν εὔποροι; orat. de Timocr. 
139, 90; ἐκ πενήτων πλούσιοι 
γιγνόμενοι ; orat. contra Eubul. 
1313, 8: ;roAAai δ᾽ ἐκ πενήτων 
γλούσιαι. 

Orat. Olynth. IIL 37, 24: 


Cc - ) ev χω 
ἃ τοῖς (ασϑενοῦσι) παρὰ τῶν 


- 


- , , 27 
ἰατρῶνσιτίοις διδομένοις &00X£. 
M s - ΒΩ Ν 
xai γὰρ ἐκεῖνα ovt. ἰσχὺν ἐντί- 
ΒΩ 2 / - 
ϑησιν ovv ἀποϑνησκειν ἐᾷ, 


Orat. de fals. leg. 372, 2: 
τὸ yàg ἀσφαλὲς αὑτῆς (pacis) 
χαὶ τὸ βέβαιον οὗτοι προῦδο- 
σαν. 

Orat. Philipp. IL. 73, 21: 


32.4 ἢ ) m 
οὐδ᾽ ἵνα τὴν λλως ἀδολεσχῶ. 


Quae eum ita sint, Demosthenem in hac collectione 
magis conquirendis locis communibus quam iustis et abso- 
lutis prooemiis studuisse concedemus. 

Jam quod etiam ex iis prooemiis, quae orator ad sin- 
gulas orationes ipsas exaravit, et parvae et magnae partes 


94 


84 


sive eisdem sive similibus verbis in aliis orationibus postea 
habitis repetuntur, id nihil est mirum. Nam haee quoque 
maximam partem ex loeis communibus constant, unde fit, 


ut in quibuslibet orationibus adhiberi potuerint. 


Sed omnes 


fere loeos horum prooemiorum nihilo minus quam ceterorum 
in aliis partibus orationum, non in prooemiis usurpatos vi- 


demus. Loci autem sunt hi: 

Prooem. VII. 1423, 1: Oi 
μὲν ἐτταινοῦντες, ὦ à. .Χ4. τοὺς 
προγόνους ὑμῶν λόγον εἰττεῖν 
μοι. δοκοῦσι προαιρεῖσϑαι X&- 
χαρισμένον, ov μὴν συμφέροντά 
γε ἐχείνοις, οὺς ἐγκωμιάζουσι 
σοιεῖν. ττερὶ γὰρ πραγμάτων 
ἐγχειροῦντες “ὧν ovÓ' ἂν εἷς 
ἀξίως ἐφικέσϑαι δύναιτο τῷ 
λόγῳ, αὐτοὶ μὲν τοῦ δύνασϑαι 
λέγειν δόξαν ἐκφέρονται, τὴν 
δ᾽ ἐκείνων ἀρετὴν ἐλάττω τῆς 
ὑπεειλημμένης παρὰ τοῖς ἀκού- 
ουσι φαΐίνεσϑαι ποιοῖσιν οἱ 
prooem. IX. 1425, 1—7 et 
prooem. XVII. 1429, 17—21 
et prooem. XXXII. 1441, 11 
—183 et prooem. XXXIII. 
1442, 24—30. 


Orat. Phil. ΠΙ. 110, 15: 
εὐήσετε διὰ τοὺς χαρίζεσϑαι 
μᾶλλον ἢ τὰ βέλτιστα λέγειν 
προαιρουμένους, ὧν τινες μὲν, 


3 » 


c ἃ. 4d., ἐν οἷς εὐδοκιμοῦσιν 
αὐτοὶ καὶ δύνανται, ταῦτα 
φυλάττοντες οὐδεμίαν περὶ 
τῶν μελλόντων πρόνοιαν ἔχου- 
σιν κ᾿ τ. À. et orat. de lib. 
Rhod. 201, 2: ἐνθυμουμένους 
ὅτι χαίρετ᾽ ἀκούοντες, ὅταν τις 
ἐπαινῇ τοὺς προγόνους ὑμῶν 
καὶ τὰ πεπραγμένα ἐκείνοις 
διεξίῃ καὶ τὰ τρόπαια λέγῃ οἱ 
orat. Olynth, il. 341, 14: 
ἀλλὰ δικαίου τεολίτου κρίνω 
τὴν τῶν πραγμάτων σωτηρίαν 
ἀντὶ τῆς ἐν τῷ λέγειν χάριτος 
αἱρεῖσθαι. καὶ γὰρ τοὺς ἐπὶ 
τῶν προγόνων ἡμῶν λέγοντας 
ἀκούω, ὥσπερ καὶ ὑμεῖς, OUG 
ἐπαινοῦσι μὲν οἱ παριόντες 
ἀήταντες κ. τ. λ. et orat. Phil. 
Il. 68, 17: καὶ μετὰ ταῦτα 
πράξαντας ταῦϑ'᾽ ἃ πᾶντες μὲν 


ἐπε » Google 
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cant, non a Demosthene ipso in publicum emissa esse omnes 
consentiunt. Quae a rhetore quodam edita esse plurimi cou- 
tendunt. Mihi quidem ea Demosthene mortuo!) eius disci- 
puli vel propinqui, nisi fallor, Demochares, filius eius so- 
roris, qui illl oratori heres fuerat, in publicum dedisse vi- 
detur. , Wir müssen nümlich der Schule des Demosthenes, 
inquit rectissime Blassius l.l p. 63, insbesonders denen, 
die wie Demochares auch verwandtschaftlich ihm nahe 
standen, in Bezug auf die schriftliche Hinterlassensehatt 
eine weitgreifende 'Thàátigkeit beimessen; denn er hatte 
gewiss nicht alles, was uns vorliegt, selbst herausgegeben. 
Looodiuns So ... werden unter dem Nachlass auch ktirzere 
Aufzeichnungen gewesen sein, die flir sich nichts bedeuteten 
und nicht herausgegeben waren.^ Jam in his schedis?), quae 
a Demosthene Demochari relictae erant, non solum collectio 
prooemiorum et complures aliae orationes, quae nondum 
editae erant, sed etiam illa septem prooemia, quae supra 
diximus, fuisse mihi videntur. Sed quia illo tempore ab 
Alexandrinis undique libri inprimis illustrium seriptorum 
conquisiti et maximo pretio coémpti sunt, etiam illas literas 
Alexandriam deportatas esse arbitror. Neque Callimachus 
hane colleetionem illis septem prooemiis adiunctis in nu- 
merum operum Demosthenis redigere dubitavit, non quod 
haee prooemia ex orationibus illius oratoris descripta esse 
censeret (hoc enim credere vetitus est primo ipso prooemio, 
quod a prooemio primae orationis Philippieae vehementer 
abhorret), sed quia a Demosthene more aliorum oratorum 
velut Antiphontis, Critiae, Cephali, Thrasymachi 
illa, quibus in orationibus uteretur, per otium praeparata esse 
existimavit. 


u— δ 


1) Cf. Berliner philosoph. Wochenschrift, 1885, Nr. 45, p. 1418 infra. 
2) Cf. Die Attikusausgabe von W, Christ l. 1. p. 214. 
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fit, ut etiam χατὰ τούτους, ut Reiskius opinatur, sit 
absurdum. — 

1419, 1] ef. or. de pace 57, 2. — 

1419, 1] ὡς éx τοιούτων — in tali rerum statu. Schae- 
ferus. — 

1419, 3—5] cf. or. Olynth. II. 24, 2" sqq. et or. de 
Chers. 99, 12 sqq. -- 

1419, 8—11] ef. or. Olynth. III. 29, 17 sqq. - 

1419, 12—18] cf. or. Phil. 1. 51, 5 sqq. — 


1419, 14] καὶ τὰ πράγματα ὑτιερβήσεται — τὰ πράγματα 
Sauppius et alii putant accusativum et ad verbum ὑεερβὴ- 
σεται subaudiunt τίς, at hune loeum eonvertant: er auch 
über die Ereignisse hinwegkommen sive auch die wirklichen 
Thatsachen übergehen wird. Quam interpretationem falsam 
esse iam Westermannus rectissime docuit!) Alii, qui 
ipsi τίς ad ὑπερβήσεται subaudiunt, velut Frankius, τὰ 
πράγματα perperam interpretantur τῷ ovrt sive τῷ ἔργῳ, 
ut transferant: si quis, quae dicendo transierit, ea ipsa 
transierit. Neque magis verbum ὑπερβήσεται, ut Voe- 


1) Cf. Ausgewühlte Reden des Demosth., erklürt von Wester- 
mann. Erstes Bündchen, 5. Auflage 1866, in or. Phil. I. 51, 5. 
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1494, 23] διὰ τοὺς καιροὺς ἐνίων (scil. πράξεων) ὕτεε-- 
ναντίων αὑταῖς --- quod propter tempora nonnullae (scil. res) 
sunt inter se contrariae. — 

1424, 25] cf. or. Olynth. III. 33, 28. — 

1425, 1—'] ef. or Phil. III. 110, 15 sqq. et or. Olynth. 
IL 34, 14 sqq.; vide etiam prooem. VII. 1423, 1—8 et 
prooem. XVII. 1429, 17—21. — 


Prooemium X. 
1425, 10] προτιϑέναι --- subaudi αὐτὰ (rà παρόντα). — 
1425, 19] ὡς ἐκ τῶν ῥηθησομένων δοκιμάσαι δέον — 
quasi ex iis, quae dicentur, eligendum sit. — 


1495, 14] παρὰ μὲν yàg τῶν — παρὰ c. gen. pro ὑπὸ 
e. gen. vide prooem. VI. 1422, 10. — 
1495, 18] ἔστι δὲ ἁμαρτάνειν μὲν βουλομένων — est 


autem eorum, qui errare volunt. — 
1425, 20] οἵ. prooem. XVIII. 1430, 6. — 


Prooemáwm XI. 


1426, 3] 4a9' ὕτου πιέτιξικεν ἕκαστος ἑαυτὸν — subaudi 
λέγειν. — 

1426, 5| ἔχοι — recte; εἰ δέ τίς vv .... εἰγτεῖν ἔχοι est 
convertendum: wenn aber einer etwas .... zu sagen haben 
sollte sive wenn aber etwa einer etwas .... zu sagen hat. — 


1426, 5] ἀποφαίνεσϑαι — pendet ab δεῖ. — 


Prooemiwnm X LI. 


1426, 15] cf. or. de cor. 319, 13 et or. de Megalop. 
210, 22. — 

1426, 25] ὥσπερ ὑττὲρ πόλεως τιροσήκει βουλευομένους --- 
ad προσήκει subaudiendum est σκοεεῖσϑαι οἱ ὑπὲρ πόλεως 
pendet ab βουλευομένους: ut eos decet, qui de republica 
consultant. — 
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διναί. — 


Prooemáum XVII. 

1429, 183] ἀφέντα .... περὶ αὐτῶν — subaudi προσήκεε 
πειρᾶσϑαι λέγειν. --- 

1499, 17—21] cf. or. Phil. III. 110, 15 et or. Olynth. 
III. 34, 14 et prooem. IX. 1425, 1—7. — 

1499, 20] ἢ πῶς — pro πῶς in margine Lutetianae 
legimus zc, quod mihi quidem magis probatur. — 

1429, 21] o? φημι δεῖν --- intellegendum est στοιεῖν. — 


Prooeméwm XVIII. 
1430, 6] ef. prooem. X. 1425, 20. — 


Prooemium XIX. 
| 1430, 22] ταῦτ᾽ ἀμφότερα — ἃ τε συνερῶ xoi ἃ ἀντερῶ. 
Schaeferus. — : 
1430, 24] ef. or. de Megalop. 202, 15.. — 
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1431, 297] εἰ μὲν οὖν x. τ. λ. — hune locum corruptum 
esse Wolfius et alii existimant. Mihi quidem is satis bo- 
nam sententiam habere videtur, si ita legas, ut πυνϑάνεσϑαε 
RES σκοπεῖν ..... πάσχειν pendeant ex βούλεσϑε. — 

14831, 28] καὶ σκοπεῖν — recte, non xai μὴ σχοπεῖν, 
ut Wolfio videtur; nam xoi σκοπεῖν explicat verba ἀεὶ 
ταὐτὰ πυνϑάνεσϑαι. — 

1432, 1] πάσχειν --- reete, non φάσχειν, ut Wolfius 
opinatur. — | 

14832, 1] οἷάπερ νυνὶ — his verbis amissio oppidorum 
Amphipolis, Pydnae, Potidaeae, Methones significari vi- 
detur. — | 

1482, 2] ἅπερ — subaudi ἐψηφίσασϑε. — 

1432, 6—8] ἐν “Ελλησπόντῳ ..... εἰς IMogo2ova vide 
supra p. 15. — 

1432, 19—22] cf. or. Phil. I. 53, 24 sqq. — 

1432, 22] ef. or. Olynth. I. 13, 27. — 

1432, 24] cf. or. Phil. I. 44, 4. — 

1432, 25—31] cf. prooem. VII. 1423, 16 et or. Phil. I. 
44, 4 sqq. — 


Prooemium XXII. 


1433, 10] ἐκείνοις . . ... , ἐν δὲ τοὶς τοιούτοις — refer ad 
e ς e - - - 
περὶ τῶν ἰδίων ..... , ὑπὲρ τῶν συμμαχικῶν ἢ τῶν κοινῶν. ---- 


1433, 12] εἰς οὖς ἂν ἥκωσι — ad quos eae (πράξεις) 
venerint. Res enim in eorum potestate sunt, a quibus 
geruntur. — 

1433, 12] τῆς δ᾽ ὑπὲρ τούτων δόξης — pendet ab 
κύριος ἔσται: nemo tantus est, ut existimationis, quae actiones 
sequitur, sit dominus. — | 

1433, 14] τινα —  eoniungendum est eum orzroíav: 
qualemcunque. — 


putas? — 

1434, 22 — 94] intellegenda est confutatio ἀδίκων 
ἐγκλημάτων, qualia nune Rhodiorum legati in Athenienses 
iactarunt. Schaeferus. — 

1434, 22—24] construetio est haec: ἐν δὲ τῷ μὴ ἔχειν 
λέγειν τὰ δίκαια ὑτιὲρ αὑτῶν ἀξίως τῶν ὑπαρχόντων, εὑρήσο- 
μὲν τὸ ὄνειδος αὑτῆς τῆς γνώμης τῆς τῶν τοῦτο τιαϑόντων: 
suam causam iustam pro dignitate eius defendere non posse 
dedecus ingenli eorum esse, quibus id accidit, inveniemus. — 

1435, 2] cf. or. de lib. Rhod. 191, 4. — 

1435, 15] cf. or. de lib. Rhod. 195, 1. — 

1435, 20] cf. prooem. XXVII. 1437, 27 et or. de lib. 
Rhod. 191, 9. — 

1435, 20] διαβάλλουσι πρὸς ἡμᾶς — recte Wolfius πρὸς 
delevit, eum διαβάλλουσι sine ulla dubitatione pertineat ad 
Athenienses: alii quidam (optimates Rhodii), qui suos cives 
servitute opprimere volunt, nos ealumniantur. — 


Prooemium XXV. 
1435, 25] εὐτυχῶς καὶ ἄλλως — ἄλλως, id est, ἀτυχῶς. --- 
| 4 
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1435, 95] σπιράξασι — εἰ ἐπράξατε. — 

1435, 26] λέγειν yàp εὐφήμως πάντα δεῖ — semper 
enim bene ominari oportet, Sehaeferus. — 

1435, 29] ὑμᾶς αὐτοὺς — ὑμᾶς pendet ab ἐξαπατᾶν 
et αὐτοὺς ab αἰτιᾶσϑε. — | 

1435, 277—30] ef. prooem. XXVI. 1436, 28 — 1437, 4. — 

1436, 1—7] ef. or. de eor. 292, 16 sqq. — 

1436, 2] ὡς ἀνϑρωτίος — ut homo: soweit ein Mensch 
es vermag ete. referendum est ad ζητῆσαι xoi λογίσασϑαι 
τὰ βέλτισϑ᾽. — 

1436, 13] ὡς εὔνους -— ut benevolus. — 

1436, 17] μανίας pendet ab εἶναι. — 


Prooemium XXVI. 

1436, 19] εἴη ..... ταὐτὰ καὶ δοκοῦντα βέλτισϑ᾽ ὑμῖν 
εἶναι καὶ 0v9' ὡς ἀληϑῶς --- utinam fiat, ut eadem et optima 
vobis videantur et re vera sint. — 

1436, 23-—25] cf. prooem. XLVI. 1454, 6—8 et or. de 
eor. 227, 23 sqq. et or. eontra Aphob. III. 844, 9 sqq. — 

1436, 28] νομίζω δὲ καὶ ὑμᾶς — subaudi εἰδέναι. — 

1436, 28 — 1431, 4| cf. prooem. XXV. 1435, 27 — 30. — 

1437, 6] τούτοις — est pleonasmus emphatieus. — 

1437, 7] ἂν μὲν γὰρ διδάξαι δυνηϑῶσι --- scil. οἱ ἄντι-- 
λέγοντες. — 

1481, 9] τοῦτο πράξαντες — id est, διδάξαντες. — 

1437, 11] ὅσα ἀνθρώτιων ἣν ἔργον, ἀκοῦσαι, τούτων 
τετυχηκύτες --- ὅσα et τούτων recte, non ὃ et τούτου, ut 
Schaefero videtur; nam in lingua Graeca saepius in 
pronominibus numerum pluralem invenimus pro singulari; 
ἀκοῦσαι est additum epexegetice: si id, quod hominum est, 
hoc est, quod quivis homo postulare potest, consecuti erunt, 
ut audiantur. — 
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δι οὶ 

1441, 9] ἀντὶ τοῦ δεινοὶ λέγειν --- seil εἶναι νομέ-- 
ἕεσϑαι. — 

1441, 11—13] cf. prooem. VII. 1428, 1—8 et prooem. 
IX. 1425, 1—' et prooem. XVII. 1429, 17—21 et or. Phil. 
III. 110, 15 sqq. et or. Olynth. III. 34, 14 sqq. — 
| 1442, 2] xai yàp εἴηϑες ..... λόγον αὖ τὸν μέλλοντα 
βελτίω λέγειν καὶ μᾶλλον συμφέρονθ᾽ ὑμῖν καταδεῖσαι --- 
constructio est haec: καὶ γὰρ εὔηϑες τὸν μέλλοντα βελτίω 
καὶ μᾶλλον συμφέροντα λέγειν λόγον καταδεῖσαι: stultum enim 
est eum, qui meliora et utiliora vobis dicturus sit, vereri 
orationem, — 

1442, 10] ἂν δ᾽ ἄρα ἕκαστα λογιζόμενος ἀλλοιοτέροις 
φανῇ --- pro λογιζόμενος ἀλλοιοτέροις legendum est λογι-- 
ζομένοις ἀλλοιότερος : sin autem singula considerantibus de- 
terior (oratio) visa sit. — : 

1442, 11] μεταβουλεύεσϑαι --- est idem, quod μετα- 
yuyvoGOxew sive μετασείϑεσϑαι : sententiam mutare. — 


Prooemium XXXIII. 
1442, 14] εἰ δ᾽ ἀρα ταῦτ' ἄλλῃ πη συμβαίνοι — si vero 
aliter eadat. Schaeferus. — 
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1444, 15] μήτε ττέρας μηδὲν ἔχειν — pro ἔχειν in mar- 
gine Lutetianae legitur εἶχε, quod mihi quidem rectius esse 
videtur. — 

1444, 16] παρανοίας ϑ’ ὑμεῖς κατεγιγνώσκετε ὑμῶν 
αὑτῶν — ad παρανοίας subaudi δίχην velut in or. contra 
Aristoe. 790, 19: ὅτι τγαρανόμων αὐτοῦ χατέγνωτε. — 

1444, 20] βεβουλευμένων — est generis neutrius. —- 

1444, 21—238] cf. or. de cor. 291, 13 sqq. — 


Prooemium XXXVI. 

1445, 18] παρὰ τὸ ..... ovx ἐθέλειν — ovx ἐϑέλειν 
ac non μὴ éSéAav, quod una notione subiecta positum est 
pro ἐξαρνεῖσϑαι pariter atque ov φημι. — 

1446, 1] συμφέροντα ..... ἀφεστηχότα coniunge cum 
λόγον. — 


Prooemiwm XXXVII. 


De hoc prooemio vide supra p. 16 sqq. 

1446, 11] πότερα ἐγνωκώς —  Mytilenaei sint digni, 
quibus iniuriam passis Athenienses opitulentur neene. Schae- 
ferus. — 


Prooemium XXXVIII. 


1446, 28] ἐκ τιλείονος ..... καὶ χαλεπωτέρου σώζειν  — 
pluribus difficilioribusque negotiis expedire. Schaeferus. — 

14471, 4—5 et 1447, 10—12] cf. prooem. XV. 1428, 
20—23 et or. Olynth. I 13, 29 sqq. et or. Phil. II. 74, 
4 sqq. — 

Prooemium XXXIX. 

1441, 25] καί τι δαιμόνιον τοῦτ᾽ αττέχειτο — divinitus- 
que hoe destinatum erat. Sehaeferus. — 

1447, 97] τὰ μὲν γὰρ τῆς τύχης ὀξείας ἔχει τὰς μετα- 
βολὰς καὶ κοινὰς ἀμφοτέροις τὰς “ταρουσίας — nam fortuna 


modo alteros erigat. — 
1448, 8] κἂν τοῦτο πρὸς ὑμῶν 10» γίγνοιτο — etiam 
loe a vobis fuerit, id est, profuerit vobis. Wolfius. — 


Prooemium XL. 

1448, 10] υτερὶ ἧς οἴσϑε πόλεως — ad πόλεως subaudi 
σιμμαχίδος: non modo de ea civitate socia mihi videmini 
deliberare, de qua putatis, sed de omnibus. — 

1448, 28] rovc αὑτῶν χόλαχας — αὑτῶν constructio 
χατὰ σύνεσιν. --- 

1448, 25] οὐτ᾽ ἀναγχαίους μᾶλλον ἐχϑροὺς ἂν τούτων 
εὕροιτε --- τούτων scil. τοὺς χύόλαχας et μᾶλλον coniunzendum 
est cum ἀναγχαίους : neque enim inimiciores neque quos ini- 
micos vestros esse magis necesse sit his reperietis. — 


Pro oemiuwm XLwI. 


1449, 9 11] οἵ. or. Olynth. III. 30, 9 sqq. — 
1449, 14—16] cf. or. de Chers. 109, 12 sqq. — 
1449, 26—28] ef. or. Olynth. I. 12, 5 sqq. — 
1450, 4—5] ef. or. Phil IV. 141, 3 sqq. — 


Prooemium XLII. 


1450, 9—11] cf. or. Phil. IIT. 125, 2 sqq. — 
1450, 20] ἀλλ᾽ ἃ τοὺς ἰδίᾳ περιμένοντας ἀβελτέρους 


Li S [4 . Φ 
νομίζετε —  & pendet ἃ περιμένοντας! sed quae privatim 
exspectantes stultos putatis. -— 

1450, 22] παϑόντες αἰσϑέσϑαι —- subaudi ὥστε. --- 


Prooemium XLIII. 


1450, 23] τοὺς δὲ ""λησίον ὄντας ἁμαρτημάτων --- ΘΟΒ 


vero, qui prope peccata sunt, id est, qui animadvertunt 
errata sua. Wolfius. — 

1451, 2] παρέχει — scil. τὸ κακῶς πράττειν. llle ipse 
malorum sensus sobrios et moderatos facit. Wolfius. — 
— 1451, 4] οὐδὲν γὰρ οὔτε φυλαττομένοις οὕτω δεινὸν 
ὥστ᾽ ἀφύλακτον εἶναι, ovre ὀλιγωροῦσιν ἀτιροσδόκητον τιαϑεῖν 
neque enim quidquam caventibus est adeo horrendum, ut 
nihil praesidii sit, neque ullum malum socordibus, quod eis 
inopinantibus mon eveniat. — 

1451, 4—6] cf. or. Phil. I. 41, 2 sqq. — 

1451, 10] ὥσπερ ἐστὶ προσῇχον φάσκοντὰς ye μηδένων 
ἀπολείπεσθαι τῷ σωφρονεῖν --- ad ἐστὲ τιροσῆκον subaudi 
φυλαάξασϑαι: ut eos decet, qui dicunt quidem se nemini 
cedere modestia. — 


Prooemiwm XLIV. 


1451, 23] ἄλλοις — recte, non ἄλλους, ut Reiskio 
videtur. — 


1451, 24] μετὰ τούτων  — id est, ot ταὐτὰ γιγνώσκοντες 
ἐμοὶ, — | 

1451, 24] τοὺς ἑτέρους — id est, oí τἀναντία γιγνώ- 
σκοντες ἐμοί. — 

1452, 2] μέτ' ἐλέγχου --- coniungendum est cum ἔσεσθ᾽ 
ἠρημένοι. — 


Prooemium XLV. 

De hoe prooemio vide supra p. 17 sqq. 

1452, 10] μὴ κεχωρισμένον ἢ λόγον εἰπεῖν εὖ καὶ προ- 
ελέσϑαι πράγματα συμφέροντα — ne aliud sit probabiliter 
dicere, aliud consilia inire salutaria. Schaeferus. — 

1452, 14] τῶν γὰρ εἰϑισμένων τοῦτο τὸ τιρᾶγμα — ad 
εἰϑισμένων subaudi λέγειν: non eorum est, qui in dicendo 
sunt exercitati. — 
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Prooemium XLVIII. 

1455, 11] οὐδ᾽ εἰ τὸ δεύτερον, αὖϑις — ad εἰ τὸ 
δεύτερον subaudiendum est ἐποίησαν ἃ ὑμεῖς προσετάξατε 
et ad αὖϑις verba ἡμᾶς ἂν ἔδει λέγειν. --- 

1455, 15] ,,ἀρχὴ ἄνδρα δείκνυσι“ — his verbis orator 
significat locum Sophoclis (Antigone 175—177), ubi legimus: 

ἀμήχανον δὲ τταντὸς ἀνδρὸς ἐχμαϑεῖν 

ψυχήν τε καὶ φρόνημα καὶ γνώμην, τιρὶν ἂν 

ἀρχαῖς τε καὶ νόμοισιν ἐντριβὴς φανῇ. 
Hi et ceteri versus Antigones usque ad 190 citantur etiam 
in or. de fals. leg. 418, 21 — 419, 8. — 

1455, 22] ὑττὲρ ὧν — ὑπὲρ c. gen. non ultra, ut Wol 
fius opinatur, sed ob sive propter. — 


| Prooemium XLIX. 
1456, 7] δι’ ὥραν ἡμέρας — αἱ tempus contradicendi 
non fuerit. Schaeferus. — 
1456, 17] τὴν ἀειλογίαν τιροτεινομένους — ad rationes 
reddendas perpetuo se paratum profiteri. Wolfius. — 
1456, 17| cf. or. de fals. leg. 341, 13 sqq. — 


Prooemium, L. 

1457, 6—8] cf. or. de class. 180, 9 sqq. — 

1457, 17] ὅπως μὴ và ἢ và γενήσεται, ἀλλ᾽ ὅπως τὰ 
— ut non haec aut illa fierent, sed ut haec, id est, aliquid 
certum. — 

Prooemiwm L|. 

1458, 2] φανερὸν καϑιστάναι — haec verba sunt sine 
dubio corrupta; ego suspicor cum Schaefero: φανεροὶ 
χαϑεστάναι. — 

Prooemium LII. 

Blassius (l. 1. p. 282, annot. 2) hoe prooemium eum 

superiore vult connexum, id quod equidem non eomprobo. — 


tetianae absunt, mihi Sehaeferum secuto delenda esse 
videntur. — 

1459, 20] cf. or. Olynth. III. 36, 19; or. de Chers. 
106, 6; or. Phil. IV. 149, 17; or. de cor. 271, 1; or. de 
Aristoc. 690, 6; or. de Timoc. 739, 20, or. contra Eubul. 
1313, 8. — 

1460, 1—4] ef. or. Olynth. III. 37, 24 sqq. --- 


Prooemiéwm LIV. 
De hoe prooemio vide supra p. 19. 
1460, 15] cf. or. de fals. leg. 372, 2. — 


Prooemium LV. 

1460, 21] εὐτυχῆσαι — pro εὐτυχῆσαι legimus in mar- 
vine Lutetianae ἀτυχῆσαι, quae lectio ἃ verbis 1460, 23 -- 
1461, 4 abhorret. Itaque εὐτυχῆσαι recte: in una re (ci- 
vitatem) infelicem fuisse puto, ut eam deficerent, qui e re- 
publiea percipere niterentur utilitatem. Nam verba ἐπι- 
ieL;t&Y αὐτὴν κ΄ v. À. epexegetice posita sunt et expli- 
cant ἕν. — 

1460, 23] ἔραμα τοῦτο ἐτιοιεῖτο ὁ δῆμος αὐτοῦ καλὸν 
— ὅραμα et αὑτοῦ recte, non εὕρημα neque ἑαυτῷ aut ἐν 
αὐτῷ, ut Wolfio et Reiskio videtur; vide supra p. 19 
sqq. — 

1460, 25] o? τε γὰρ συνεχεῖς οἵδε -— οἵδε intellegendi 
sunt ot τὰ κοινὰ καρτοῦσϑαι βουλόμενοι, id est, οἱ ἄδικοι 
καὶ πονηροὶ, ut scholiastes quidam Lutetianae reete anno- 
tavit, non probi et frugi, ut Schaeferus quidem opi- 
natur, id quod mihi verba οἵ τὲ χρηστοὶ et πτιαραζειυγνι- 
μένων x. τ. À. respicienti absurdum esse videtur. — 


1460, 25] παραζευγνυμένων --- recte, non σταραζευγνυ-- 
μένοι, ut complures censent. — 

1461, 1] σφίσιν -— scil τοῖς τὰ κοινὰ καρποῦσϑαι 
βουλομένοις. — 

1461, 1] ἐξ ἰδιωτῶν --- significat idem quod πολιτῶν, 
oppos. ξένων. — 

1461, 3] ἐνοχλεῖν xai παραγγέλλειν --- 86 impudenter 
ingerere et ambire suffragia. Wolfius. — 

1460, 25 — 1461, 4] Hie locus ita reddendus esse 
mihi videtur: Nam et isti (scil. mali) probis et iustis e ci- 
vibus sibi adiunctis verecundiores se praestabant neque illi 
probi vestrum, qui magistratu digni sunt atque se impu- 
denter ingerere et ambire suffragia prorsus nequeunt, ab 
honoribus repellebantur. — 
|. 1461, 6] ὃνπερ τοὺς ἱερεῖς -— id est sortito atque adeo 
promiseue delectu bonorum et malorum non habito. — 

1461, 9—12] Sensus: Cum omni studio hoc agatis, 
ut, si quis vestra ad se vindicet, ea illi eripiatis, tamen 
eosdem semper fungi munere strategorum patimini.  Mi- 
nores magistratus ulciscimini, si quid peculantur, maiores 
maximosque ab aerario quantum volunt furari sinitis. 
Schaeferus. — 

1461, 12] xoi τὸ μὲν τοὺς ἐπὶ τῶν στιράξεων 0vrag — 
subaudi στρατηγεῖν ἐᾶν, quae verba etiam ad τὸ δὲ τοὺς 
ἄλλους sunt supplenda. --- 

1461, 14] vide Büprs P. 20 sqq. — 

1461, 17] xoi ὑμῶν αὐτῶν — pendet ab subaudiendo 
τινὰς: etiam ex civibus vestris ut antea, non ex peregrinis 
solis. — 

1461, 18] àv γὰρ ὥστπτερ εἰ ζυγὸν ἱστῆτε, πρόεισιν ὃς ἂν 
ἄξιος T τοῦ μετὰ ταῦτα αὐτός — μετὰ ταῦτα mihi videtur 


ui aliqua re (id est, aliquo magistratu) erit dignus. — 


Prooemium LVI. 

1462, 1] ἄλλως τε καὶ ὥσπερ τούτων ἔνιοι δεινῶν 
Orc» — praesertim si valeas (seil. dicendo), ut nonnulli 
Blorum, — 

1462, 10—11] cf. or. Phil. 11. 73, 21. 
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